
Sunday March 13, 2016 
                                               Subject - SUBSTANCE  
                                          Golden Text : Philippians 4 : 19 
 
"my God shall supply all your need according to his riches in glory by Christ Jesus." 
"我的神必照他榮耀的豐富，在基督耶穌裡，使你們一切所需用的都充足。" 
 
Psalm 78 : 1, 4, 12, 15, 72 
 
1. Give ear, O my people, to my law: incline your ears to the words of my mouth. 
我的民哪，你們要留心聽我的訓誨，側耳聽我口中的話。 
 
4.We will not hide them from their children, shewing to the generation to come the praises 
of the LORD, and his strength, and his wonderful works that he hath done. 
我們不將這些事向他們的子孫隱瞞，要將耶和華的美德和他的能力，並他奇妙的作為，述

說給後代聽。 
 
12. Marvellous things did he in the sight of their fathers, in the land of Egypt, in the field of 
Zoan. 
他在埃及地，在瑣安田，在他們祖宗的眼前，施行奇事。 
 
15. He clave the rocks in the wilderness, and gave them drink as out of the great depths. 
他在曠野分裂磐石，多多的給他們水喝，如從深淵而出。 
 
25. Man did eat angels' food: he sent them meat to the full. 
各人吃大能者的食物，他賜下糧食，使他們飽足。 
 
72. So he fed them according to the integrity of his heart; and guided them by the 
skilfulness of his hands. 
於是他按心中的純正，牧養他們，用手中的巧妙，引導他們。 
 
 
LESSON SERMON  
 
1. Deuteronomy 28 : 1-6 
 
1 And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently unto the voice of the LORD thy 
God, to observe and to do all his commandments which I command thee this day, that the 
LORD thy God will set thee on high above all nations of the earth: 
你若留意聽從耶和華你神的話，謹守遵行他的一切誡命，就是我今日所吩咐你的，他必使

你超乎天下萬民之上。 
 
2 And all these blessings shall come on thee, and overtake thee, if thou shalt hearken 
unto the voice of the LORD thy God. 
你若聽從耶和華你神的話，這以下的福必追隨你，臨到你身上。 



 
3 Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt thou be in the field. 
你在城裡必蒙福，在田間也必蒙福。 
 
4 Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy ground, and the fruit of thy 
cattle, the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep. 
你身所生的，地所產的，牲畜所下的，以及牛犢，羊羔，都必蒙福。 
 
5 Blessed shall be thy basket and thy store. 
你的筐子和你的摶麵盆，都必蒙福。 
 
6 Blessed shalt thou be when thou comest in, and blessed shalt thou be when thou goest 
out. 
你出也蒙福，入也蒙福。 
 
2.Matthew 19 : 1, 16-22 
 
1 And it came to pass, that when Jesus had finished these sayings, he departed from 
Galilee, and came into the coasts of Judaea beyond Jordan; 
耶穌說完了這些話，就離開加利利，來到猶太的境界，約但河外。 
 
16 And, behold, one came and said unto him, Good Master, what good thing shall I do, 
that I may have eternal life? 
有一個人來見耶穌說：夫子，我該作甚麼善事，纔能得永生。 
 
17 And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good but one, that is, 
God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments. 
耶穌對他說：你為什麼稱我是良善的除了神以外沒有一個良善的, 你若要進入永生，就當遵
守誡命。 
 
18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no murder, Thou shalt not 
commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, 
他說：甚麼誡命，耶穌說：就是不可殺人，不可姦淫，不可偷盜，不可作假見證， 
 
19 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy neighbour as thyself. 
當孝敬父母，又當愛人如己。 
 
20 The young man saith unto him, All these things have I kept from my youth up: what 
lack I yet? 
那少年人說：這一切我都遵守了，還缺少甚麼呢？ 
 
21 Jesus said unto him, If thou wilt be perfect, go and sell that thou hast, and give to the 
poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come and follow me. 
耶穌說：你若願意作完全人，可去變賣你所有的，分給窮人，就必有財寶在天上，你還要



來跟從我. 
 
22 But when the young man heard that saying, he went away sorrowful: for he had great 
possessions. 
那少年人聽見這話，就憂憂愁愁的走了，因為他的產業很多。 
 
3. Matthew 6 : 19-21 
 
19 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and 
where thieves break through and steal: 
不要為自己積儹財寶在地上，地上有蟲子咬，能鏽壞，也有賊挖窟窿來偷。 
 
20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth 
corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 
只要積儹財寶在天上；天上沒有蟲子咬，不能銹壞，也沒有賊挖窟窿來偷。 
 
21 For where your treasure is, there will your heart be also. 
因為你的財寶在那裡，你的心也在那裡。 
 
4. Luke 12 : 13-15, 22-24, 27-32 
 
13 And one of the company said unto him, Master, speak to my brother, that he divide the 
inheritance with me. 
眾人中有一個人對耶穌說：夫子！請你吩咐我的兄長和我分開家業。 
 
14 And he said unto him, Man, who made me a judge or a divider over you? 
耶穌說：你這個人，誰立我作你們斷事的官，給你們分家業呢？ 
 
15 And he said unto them, Take heed, and beware of covetousness: for a man's life 
consisteth not in the abundance of the things which he possesseth. 
於是對眾人說：你們要謹慎自守，免去一切的貪心，因為人的生命，不在乎家道豐富。 
 
22 And he said unto his disciples, Therefore I say unto you, Take no thought for your life, 
what ye shall eat; neither for the body, what ye shall put on. 
耶穌又對門徒說：所以我告訴你們，不要為生命憂慮吃甚麼，為身體憂慮穿甚麼。 
 
23 The life is more than meat, and the body is more than raiment. 
因為生命勝於飲食，身體勝於衣裳。 
 
24 Consider the ravens: for they neither sow nor reap; which neither have storehouse nor 
barn; and God feedeth them: how much more are ye better than the fowls? 
你想烏鴉，也不種，也不收，又沒有倉，又沒有庫，神尚且養活他，你們比飛鳥是何等的

貴重呢？ 
 
27 Consider the lilies how they grow: they toil not, they spin not; and yet I say unto you, 



that Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 
你想百合花，怎麼長起來，他也不勞苦，也不紡線，然而我告訴你們，就是所羅門極榮華

的時候，他所穿戴的，還不如這花一朵呢？ 
 
28 If then God so clothe the grass, which is to day in the field, and to morrow is cast into 
the oven; how much more will he clothe you, O ye of little faith? 
你們這小信的人哪，野地裡的草，今天還在，明天就丟在爐裡，神還給他這樣的妝飾，何

況你們呢？ 
 
29 And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful 
mind. 
你們不要求吃什麼，喝什麼，也不要掛心； 
 
30 For all these things do the nations of the world seek after: and your Father knoweth 
that ye have need of these things. 
這都是外邦人所求的，你們必須用這些東西，你們的父是知道的。 
 
31 But rather seek ye the kingdom of God; and all these things shall be added unto you. 
你們只要求他的國，這些東西就必加給你們了。 
 
32 Fear not, little flock; for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 
你們這小群，不要懼怕，因為你們的父，樂意把國賜給你們。 
 
5. II Corinthians 8 : 7, 9, 12-15, 21 
 
7 Therefore, as ye abound in every thing, in faith, and utterance, and knowledge, and in 
all diligence, and in your love to us, see that ye abound in this grace also. 
你們既然在信心，口才，知識，熱心，和待我們的愛心上，都格外顯出滿足來，就當在這

慈惠的事上，也格外顯出滿足來。 
 
9 For ye know the grace of our Lord Jesus Christ, that, though he was rich, yet for your 
sakes he became poor, that ye through his poverty might be rich. 
你們知道我們主耶穌基督的恩典，他本來富足，卻為你們成了貧窮，叫你們因他的貧窮，

可以成為富足。 
 
12 For if there be first a willing mind, it is accepted according to that a man hath, and not 
according to that he hath not. 
因為人若有願作的心，必蒙悅納，乃是照他所有的，並不是照他所無的。 
 
13 For I mean not that other men be eased, and ye burdened: 
我原不是要別人輕省，你們受累， 
 
14 But by an equality, that now at this time your abundance may be a supply for their 
want, that their abundance also may be a supply for your want: that there may be 



equality: 
乃要均平，就是要你們的富餘，現在可以補他們的不足，使他們的富餘，將來也可以補你

們的不足，這就均平了。 
 
15 As it is written, He that had gathered much had nothing over; and he that had gathered 
little had no lack. 
如經上所記，多收的也沒有餘，少收的也沒有缺。 
 
21 Providing for honest things, not only in the sight of the Lord, but also in the sight of 
men. 
我們留心行光明的事，不但在主面前，就在人面前，也是這樣。 
 
6. I Corinthians 3 : 7 
 
7 So then neither is he that planteth any thing, neither he that watereth; but God that 
giveth the increase. 
可見栽種的，算不得什麼，澆灌的，也算不得什麼；只在那叫他生長的神。 
 
7. Psalm 119 : 65, 66, 72 
 
65 Thou hast dealt well with thy servant, O LORD, according unto thy word. 
耶和華阿，你向來是照你的話善待僕人。 
 
66 Teach me good judgment and knowledge: for I have believed thy commandments. 
求你將精明和知識賜給我，因我信了你的命令。 
 
72 The law of thy mouth is better unto me than thousands of gold and silver. 
你口中的訓言，與我有益，勝於千萬的金銀。	


